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Inseratul biblic – concept, tipologie, funcții textual-

discursive. Studii de caz asupra unor texte literare 

din cultura română veche 

 

Rezultatele cercetării de față se axează pe mai multe 

planuri, care vizează receptarea textului sacru în literatura 

română veche. Obiectivul principal al cercetării se referă 

la crearea unui concept în măsură să cuprindă diverse 

forme de receptare a conținutului biblic în literatură, astfel 

încât să fie utilizat în toate domeniile care vizează analiza 

de text, fie traduceri, fie scrieri originale, în diferitele 

etape ale evoluției literare.  

1. Am formulat, astfel, conceptul de inserat 

biblic, pe care l-am definit ca reprezentând orice structură 

textuală care conține o temă, o imagine, un mesaj, o idee, 

un personaj etc. din textul biblic, care poate fi reperată 

într-un anumit text sau în cadrul unei tradiții textologice 

și care este utilizată într-o formă mai mult sau mai puțin 

elaborată, cu funcție hermeneutică, ilustrativă, 

argumentativă, didactică, moralizatoare, doxologică sau 

ornamentală. Acest concept respectă, atât sub aspect 

formal, cât și din punctul de vedere al conținutului, 



criteriile impuse de normele terminologice internaționale, 

pentru a se defini ca element al unei terminologii: poate fi 

ușor de memorat și tradus, este clar și concis, corespunde 

normelor sistemului lingvistic al limbii române, alegerea 

termenului este motivată de studiul unui domeniu care 

necesită instrumente proprii cât mai precise, oferă 

posibilitatea de a fi reperat ca obiect al cercetării, prin 

indicarea Bibliei și a textelor religioase ca surse primare, 

deține însușirea de a putea fi folosit în diferite contexte de 

cercetare care au ca obiect textul biblic, răspunde 

întrebărilor orientate spre intenționalitatea întrebuințării 

lui, poate fi folosit de comunitatea științifică pentru 

susținerea și exemplificarea propriilor demersuri de 

cercetare.  

Atât formularea conceptului, cât și definirea lui au 

la bază două aspecte clar delimitate în lucrarea de față. Pe 

de o parte, propunem o abordare transdisciplinară a temei, 

cu o documentare bogată, din mai multe domenii. Pe de 

altă parte, stabilirea unui corpus de texte și fișarea unor 

lucrări reprezentative din literatura română veche – care 

acoperă arii geografice și specii diferite, atât din literatura 

cultă, cât și din rândul cărților populare – ne-au ajutat să 



observăm caracteristicile acelor elemente originare în 

Biblie, care compun inseratul biblic.  

2. În prima parte a lucrării, prin parcurgerea unor 

lucrări de referință despre gândirea și spiritualitatea 

medievală, am constatat că textul biblic reprezintă o 

paradigmă culturală și simbolică atât pentru literatura 

apuseană medievală, cât și pentru cea răsăriteană. Am 

identificat, astfel, o serie de toposuri biblice, care se 

manifestă, pe diferite căi, de tipul predicii sau al lecturii 

textului sacru, în tradiția orală, în literatură, în 

reprezentările grafice și picturale ale Evului Mediu etc. În 

literatură, receptarea acestor toposuri – care reprezintă, de 

fapt, forme ale inseratului biblic – se realizează prin 

efectuarea mai multor operații de apropriere a textului 

sacru: lectura, înțelegerea, interpretarea și, în anumite 

situații, rescrierea lui.  

Toate aceste operații, la care se recurge prin 

utilizarea inseratului biblic în diferite forme și contexte, 

contribuie la crearea unui procedeu care ilustrează 

modalitățile de receptare a textului Sfintei Scripturi. 

Astfel, în funcție de contextele în care sunt utilizate, 

elementele de sorginte biblică se îmbogățesc cu sensuri 



noi, păstrându-și, totodată, sensul originar. Am numit 

acest procedeu reconstrucție. 

În strânsă legătură cu procedeul reconstrucției și 

raportându-ne, de asemenea, la mentalitatea medievală, 

am identificat funcțiile pe care le îndeplinește Biblia în 

plan cultural. Aceste funcții ale Bibliei – de afirmare a 

autorității, normativă, probatorie și de confirmare a 

evenimentelor, ilustrativă – se află într-o relație de 

interdependență cu ceea ce am numit funcțiile textual-

discursive ale inseratului biblic. Diferența constă în faptul 

că funcțiile Bibliei au caracter general, în timp ce funcțiile 

inseratelor biblice se realizează contextual, reprezintă un 

rezultat al procedeului reconstrucției și reflectă 

implicațiile retorice și stilistice ale elementelor de 

sorginte biblică în literatură. 

3. Întrucât conceptul de inserat biblic este o formă 

a intertextualității, în partea a doua a lucrării am urmărit 

acest fenomen textual din două unghiuri diferite: al teoriei 

literaturii și al lingvisticii textului. În planul teoriei 

literaturii, am avut în vedere perspectivele complementare 

asupra acestei problematici, în viziunea Juliei Kristeva, a 

lui Michael Riffaterre și a lui Gérard Genette. Am reținut, 



în fiecare caz, anumite elemente în măsură să constituie 

baza teoretică pentru cercetarea noastră, cum ar fi citatul 

sau aluzia, tipuri de intertext identificate de Gérard 

Genette. 

Din perspectivă lingvistică, am studiat teoria 

discursului repetat, formulată de Eugeniu Coșeriu, și 

posibilitățile de valorificare în domeniul frazeologiei, la 

Harald Thun, și în analiza discursului propusă de Stelian 

Dumistrăcel. Totodată, am abordat conceptul de tradiție 

discursivă, derivat din cel coșerian, pe care l-am urmărit, 

în diacronie, în teoria lui Peter Koch (1987) și a lui 

Johannes Kabatek (după 2000). Am valorificat în 

cercetarea noastră o seamă de elemente teoretizate de 

Coșeriu – citate, aluzii, expresii metaforice, construcții 

sentențioase – și subcategoriile tradițiilor discursive 

identificate de Kabatek în planul conținutului – domenii, 

subiecte, motive. 

Trebuie reținut, în primul rând, faptul că fiecare 

dintre conceptele propuse de aceste teorii poate fi utilizat 

pentru abordarea anumitor aspecte ale raportului 

intertextual care se stabilește între textul biblic și alte 

tipuri de texte. Totuși, considerate individual, teoriile de 



mai sus nu acoperă în totalitate obiectivele cercetării 

privitoare la receptarea textului sacru în literatură, întrucât 

nu cuprind o taxonomie clară, completă, formulată pe 

baza unor criterii evidente, care ar trebui să cuprindă sub 

același concept toate categoriile de elemente biblice. În al 

doilea rând, remarcăm faptul că, dincolo de convențiile 

terminologice, conceptul de inserat biblic cuprinde atât 

aspecte specifice teoriei literaturii, cât și lingvisticii 

textului. Prin cercetarea noastră, odată cu conceptul de 

inserat biblic, propunem o sintagmă terminologică 

generală care denumește ceea ce în teoria literaturii și 

lingvistica textului este cunoscut ca citat, motiv, temă, 

simbol, aluzie, imagine, personaj, parafrază, povestire, 

rescriere etc., de sorginte biblică.  

4. De asemenea, în partea a doua a lucrării, în 

afară de definirea celor două concepte, obiectivul 

clasificării inseratelor biblice este realizat din perspectiva 

criteriului care vizează tipul de reactualizare a 

informației. Un prim aspect se referă la atitudinea 

autorului, care include atât efectul pe care acesta 

intenționează să îl producă asupra receptorului, cât și 

disponibilitatea de a explicita sau nu conținutul biblic la 



care recurge. Din această perspectivă, inseratele biblice 

por fi directe și indirecte, cu mai multe subcategorii, pe 

care le-am stabilit pe baza unui indice de recunoaștere a 

sursei biblice, numit marcă intertextuală. Tipul de 

explicitare a informației scade gradual de la inseratul 

direct, care precizează coordonatele sursei biblice – 

explicitare maximă, către inseratul indirect, care fie oferă 

indicații aproximative ale sursei, fie nu precizează nici un 

indiciu asupra acesteia – explicitare minimă. Al doilea 

aspect al clasificării din punctul de vedere al tipului de 

reactualizare a informației se referă la atitudinea 

receptorului față de text și la capacitatea acestuia de a 

repera mărcile intertextuale ale inseratului biblic, în 

funcție de experiența de lectură și de receptare a textului 

Sfintei Scripturi. 

În categoria inseratelor biblice directe identificăm 

două subcategorii: cu marcă intertextuală explicită și cu 

marcă intertextuală implicită. Ambele indică 

disponibilitatea autorului de a explicita cât mai precis 

conținutul biblic, astfel încât să ghideze lectura și 

interpretarea. Atât inseratele directe cu marcă 

intertextuală explicită, cât și cele cu marcă implicită pot fi 



semnalate în plan discursiv prin verbe de declarație sau 

construcții cu valoare declarativă, cum ar fi interjecția 

demonstrativă iată, adverbele precum și așijderea, 

conjuncția căci. Inseratele directe cu marcă intertextuală 

implicită se deosebesc, însă, de cele cu marcă explicită 

prin trimiterile la versetele și capitolele biblice. În cazul 

inseratelor cu marcă explicită, aceste trimiteri sunt 

precise, în timp ce inseratele cu marcă implicită indică 

parțial coordonatele biblice.  

Inseratele biblice indirecte presupun un efort mai 

mare din partea receptorului de reperare a conținutului 

biblic. Aceste inserate sunt integrate în discurs și, de cele 

mai multe ori, fac corp comun cu textul. Am identificat 

următoarele categorii de inserat biblic indirect: inserat 

indirect de tip aluziv cu marcă intertextuală explicită, 

inserat indirect de tip aluziv cu marcă intertextuală 

implicită, inserat indirect cu reactualizare prin parafrază, 

inserat indirect de tip paremiologic, inserat indirect de 

reactualizare a unor teme și motive biblice, inserat 

indirect de evocare a unor figuri biblice.  

Al doilea aspect pe care l-am avut în vedere în 

clasificarea inseratelor biblice este formula de introducere 



a acestora în text. Remarcăm faptul că alegerea unui tip 

se inserat este determinată, în mare parte, de modalitățile 

de organizare discursivă. Astfel, în funcție de formulele 

prin care se semnalează prezența inseratelor biblice într-

un anumit text, se realizează două operații foarte 

importante în receptarea textului sacru. Pe de o parte se 

asigură coerența discursului, iar, pe de altă parte, se oferă 

informații privitoare la atitudinea și intențiile 

emițătorului. În literatura română veche, sunt foarte des 

întrebuințate următoarele mărci: verbele de declarație, 

adverbele pronominale și de modalitate precum și 

așijderea, conjuncțiile subordonatoare căci și că, 

interjecția iată, construcții care conțin substantivele 

cuvânt sau vorbă. În afară de acestea, în anumite cazuri, 

observăm utilizarea inseratelor biblice fără marcă 

introductivă. Identificarea acestor inserate în texte se 

realizează pe baza unor nuclee lexicale care indică 

originea biblică a respectivelor secvențe.  

5. Categoriile de inserat biblic – directe și 

indirecte – pot coexista în unul și același text și se 

întrepătrund. În urma acestei interferențe, se evidențiază 

mai multe funcții textual-discursive pe care inseratele 



biblice le realizează: funcția hermeneutică, funcția 

ilustrativă, funcția argumentativă, funcția didactică, 

funcția moralizatoare, funcția doxologică, funcția 

ornamentală. Analiza textelor relevă două tendințe de 

manifestare a acestor funcții. Pe de o parte, am observat 

că în același text pot acționa, concomitent, mai multe 

funcții, cu efecte în planul expresiv și în cel al constituirii 

sensurilor. Pe de altă parte, același inserat poate avea, în 

contexte diferite, mai multe funcții, determinate de 

modalitățile de realizare a procedeului reconstrucției. 

6. Studiile de caz propuse în ultima parte a lucrării 

sunt realizate pe texte literare selectate din epoca veche a 

literaturii române, atât traduceri, cât și scrieri originale: 

cărțile populare (Floarea darurilor, Alexandria, 

Fiziologul, Archirie și Anadan), cronicile moldovenești 

(Grigore Ureche, Miron Costin, Ion Neculce, Nicolae 

Costin) și muntenești (stolnicul Constantin Cantacuzino, 

Radu Popescu, Radu Greceanu, Letopisețul 

cantacuzinesc), Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul 

său Teodosie, scrierea Răspuns împotriva Catihismusului 

calvinesc a mitropolitului Varlaam, scrierea mitropolitului 

Dosoftei Psaltirea în versuri și traducerile sale 



(Dumnezăiasca Liturghie, Viața și petreacerea svinților, 

Parimiile preste an), Didahiile lui Antim Ivireanul și 

scrierile lui Dimitrie Cantemir – Divanul sau gâlceava 

Înțeleptului cu Lumea sau giudețul Sufletului cu Trupul, 

Hronicul vechimei a româno-moldo-vlahilor, Istoria 

ieroglifică. Inseratele biblice extrase din aceste texte și 

analizate pe principiile discutate în capitolele teoretice 

susțin atât definiția, cât și taxonomia propusă și oferă 

posibilitatea de a verifica funcțiile textual-discursive ale 

inseratelor, formulate în plan teoretic. 

7. Prin cercetarea noastră, am oferit o construcție 

teoretică bazată pe conceptul de inserat biblic, am arătat 

că această realitate textual-discursivă prezintă mai multe 

categorii, și am denumit aceste categorii ținând seama de 

criteriile formulate și de modul în care se prezintă fiecare 

tip de inserat în text. Modalitățile de întrebuințare a 

inseratelor biblice conduc spre posibilitatea de a distinge 

funcțiile textual-discursive care rezultă prin 

contextualizare. Un alt tip de demers realizat îl constituie 

identificarea inseratelor biblice în textele alese – 

reprezentative pentru epoca veche a literaturii române – și 

confruntarea exemplelor excerptate cu textul Bibliei, 



acolo unde inseratele biblice de tipul celor indirecte nu 

erau clare și suficient de ușor de reperat. În acest caz, am 

prezentat în analiză versetele biblice la care fac trimitere 

și coordonatele surselor vetero- și neotestamentare ale 

acelor inserate și am explicat semnificațiile contextuale, 

reușind arătăm cum funcționează concret, la nivelul 

textului, procedeul reconstrucției. 

Datorită abordării transdisciplinare a acestei teme 

de cercetare, am creat un instrument de lucru pentru 

cercetarea sub același concept a diferitelor elemente 

biblice care apar în texte aparținând unor stiluri și genuri 

diverse, indiferent de epoca în care au fost scrise. 

Conceptul de inserat biblic, precum și construcția 

teoretică pe care o propunem – definiție, tipologie, funcții 

textual-discursive, procedeul reconstrucției – pot fi 

utilizate, de asemenea, în abordarea unor teme aflate în 

strânsă legătură cu cea de receptare a textului sacru, din 

domenii precum hermeneutica, frazeologia sau 

traductologia biblică.  
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